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: The month of March marks the return of
spring a season of sowing and great renewal. As a
“he who hopes for a
China and

having taken advantage of this season to

popular Chinese saying goes
good year starts planning in spring. ”
Russia
plough and hoe not only for our relations but also for
peace and development in the world will surely reap
a bumper harvest to the benefit of our two peoples

and those of other countries.

“he who hopes for a good year starts

planning in spring”

Yet as shown by humanity’s progress
history always moves forward according to its own
laws despite twists and turns and no force can hold

back its rolling wheels.
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113 ”» “rolling
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Only the wearer of the shoes knows if

they fit or not.
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Radish or cabbage
7 When we drink

each to his own

water from the well we should not forget those who

dug i ” The pleasure of
life lies in having bosom friends o
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. In the wake of the devastating earthquake
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in Wenchuan African countries rushed to China’s

assistance. An African country with a population of

fewer than two million and not well-off itself made a “thinking”  “live”

generous donation of two million Euros to the quake o

area—about one Euro per person! This outpouring of

compassion has warmed our hearts. N
Al 3)
(2002: 47)
devastating o
rush
generous “ 7

“ 7 —about one Euro o “

per person!
o ( 2002: 47)

with a population of fewer than

two million and not well-off itself

. . (2000: 119)

[3 ”»

. ( . 2001: 436) .

21
: Keeping up with the times one cannot

live in the 21st century while thinking in the old

fashion lingering in the age of colonial expansion or o
with the zero-sum mentality of the Cold War. o
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As Gottfried Wilhelm Leibniz once
observed only the sharing of our talents will light
the lamp of wisdom.

2014 3 28

o (1646—1716)

y o

“There
the sword and the

: Napoleon Bonaparte once said
are only two forces in the world
spirit. In the long run the sword will always be
conquered by the spirit. ”

7 2014 3 27

“There are but two powers in the world the
sword and the mind. In the long run the sword is
always beaten by the mind. ”— Napoleon Bonaparte

( . http: //www. military-quotes. com/
Napoleon. htm)
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”
o

. As a Kazakh proverb aptly puts it “one
who tries to blow out another’s oil lamp will get his

beard singed. ”
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Titles Abstracts and Key Words

Translation of Chinese Literature: A Historical Perspective

by LIU Yunhong
Abstract: As Chinese culture is “going abroad ” translation of Chinese literature has garnered statewide attention with
some controversies. Facing the gap between ideal and reality some experts in the field of translation studies have shown more or
less utilitarian tendencies which seek for quick success and are impatient for success thus have some absolute or one-sided ideas
in the discussion of translation texts translation strategies and methods and the dissemination of Chinese literature and culture.
This paper proposes that a historical perspective should be adopted to study the translation of Chinese literature. In order to
promote the translation of Chinese literature we should return to the nature and aim of translation consider the different stages
of literary translation and the imbalance in cultural exchanges and treat translation as a way of equal cultural exchange.

Key words: translation of Chinese literature; utilitarianism; historical perspective; translation; Chinese culture

How to Tell China Stories —On the Translation of Chinese Literature in a
Globalized World

by ZHANG Chunbai

Abstract: This essay discusses the translation of Chinese literature in a globalized world. It is pointed out that the poor
reception of translated Chinese literary works in the West in the past few decades should not be imputed to the official patron ( i.
e. the Chinese government) Chinese ideology and translation strategies. Rather it was due to the lack of necessity in the target
cultures for Chinese culture and literature. It is then observed that in the process of globalization with the development of
China and the increasing cultural exchange between China and the West there has arisen an increasingly keen interest in
Chinese culture and literature in Western countries. In this process it is further pointed out more and more Chinese literary
works have been translated into other languages by Western translators and their main translation strategy has been moving from
the domestication side to the foreignization side in response to the increasing need and expectation of Western readers for genuine
and undiluted Chinese culture and literature. The essay concludes that our whole concern should be how to satisfy this need and
expectation for Chinese literature to reach the outside world.

Key words: globalization; the translation of Chinese literature; need of the target culture; reader expectation;

translation strategies

An Analysis of Discourse Strategies and Translation Approaches in
Chairman Xi Jinping’s International Speeches

by DOU Weilin & WEN Jianping
Abstract: A national leaders intercultural speech is an important kind of governmental discourse with great political
significance. This study is an analysis of the discourse strategies adopted by Chairman Xi Jinping in his international speeches
and their English translation approaches in the book Xi Jinping: the Governor. The analysis also incorporates comments on Xi’s
speeches reported in the international media to determine the effect of communication. It is found that Xi has successfully used
the peoplefirst strategies such as “touching stories’  “ingenious quotation’  “vivid metaphors” and “common sayings” which
are highly appreciated by the target audience. These discourse feathers are well represented in the English version of the book
through literal translation transmigration and back translation. Enlightenment can be drawn from both the discourse strategies
and their translation for more effective international communication of Chinese political discourse in the future.

Key Words: Xi Jinping’s International Speeches; people-first discourse features; English translation approaches



